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1
 

– Послушай, ты ненормальный, ты определённо ненормальный! – сказал Андерс. – Опять
валяешься тут и мечтаешь?

«Ненормальный» поспешно вскочил и обиженно уставился на друзей, стоящих у забора.
–  Миленький, хорошенький Калле,  – подхватила Ева-Лотта,  – у тебя ведь пролежни

появятся, если ты каждый божий день будешь валяться, вытаращив глаза, под этим деревом.
– И вовсе я не каждый день валяюсь, вытаращив глаза! – сердито возразил Калле.
– Не преувеличивай, пожалуйста, Ева-Лотта, – вступился Андерс. – Ты разве не помнишь

то воскресенье в начале июня? Тогда ведь Калле за весь день ни разу не прилёг под грушей. И
за весь день ни разу не был сыщиком! Воры и убийцы бесчинствовали вовсю.

– Как же, припоминаю! – воскликнула Ева-Лотта. – Убийцы действительно блаженство-
вали в то воскресенье.

– Катитесь вы отсюда! – буркнул Калле.
– Именно это мы и собирались сделать, – согласился Андерс. – Только мы хотели и тебя

прихватить. Если, понятно, ты допускаешь, что убийц можно оставить на часок без присмотра.
– Что ты! Конечно, нельзя! – весело подзадоривала бессердечная Ева-Лотта. – За ними

нужен глаз да глаз, как за маленькими детьми.
Калле вздохнул. Безнадёжно, совершенно безнадёжно… Он – знаменитый сыщик Блюм-

квист и требует уважения к своей профессии. А где оно, это уважение? По крайней мере, со
стороны Андерса и Евы-Лотты он его не чувствует. А между тем прошлым летом он совер-
шенно самостоятельно накрыл целых трёх бандитов. Правда, Андерс и Ева-Лотта ему помо-
гали, но ведь это он, Калле, благодаря своей проницательности и наблюдательности напал на
след преступников.

В тот раз Андерс и Ева-Лотта признали, что он настоящий сыщик, знающий своё дело. А
теперь дразнят его, словно этого никогда и не было! Словно вообще на свете нет преступников,
за которыми чуть не доглядишь – таких дел натворят! Как будто он какой-то чудак мечтатель,
вбивший себе в голову бог знает что!

– Когда мы прошлым летом поймали тех бандитов, вы не очень-то ехидничали! – Он
негодующе плюнул. – Небось тогда сыщик Блюмквист был хорош!
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– Да тебя и сейчас никто не упрекает, – возразил Андерс. – Но ты же понимаешь, что
такие вещи случаются раз в жизни. Наш городишко существует с четырнадцатого века, и,
насколько мне известно, здесь никогда не бывало никаких преступников, кроме той тройки.
Да и то уже целый год прошёл. А ты всё лежишь под своей грушей и решаешь криминальные
головоломки. Калле, голубчик, брось ты это, брось! Ей-богу, не скоро ещё у нас здесь опять
появятся бандиты.

– И вообще всякому овощу своё время, – заметила Ева-Лотта. – Надо знать, когда охо-
титься за преступниками, а когда делать отбивные котлеты из Алых.

– Вот именно, отбивные из Алых! – радостно воскликнул Андерс. – Алая роза опять
объявила нам войну. Только что заявился с посланием Бенка. На, читай! – Он вынул из кармана
большой лист бумаги и протянул его Калле.

Калле прочёл:
Война! Война!
Слабоумному вождю преступной шайки, именующей себя Белой

розой

Настоящим уведомляется, что во всей стране Швеции ни у одного
крестьянина нет поросёнка хоть вполовину такого глупого, как вождь Белой
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розы. Доказательством этого служит следующий факт: когда вчера это
отребье человечества встретило посреди площади нашего великодушного
и всеми уважаемого вождя, то вышеупомянутое отребье не пожелало
посторониться, а в своей невообразимой глупости осмелилось пихнуть
нашего благородного, овеянного славой вождя и разразиться гнусными
ругательствами. Это оскорбление можно смыть только кровью.

Начинается война Алой и Белой розы, и смерть поглотит тысячи
тысяч душ и унесёт их в своё чёрное царство.
Благородный Сикстен,
вождь Алой розы
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– Уж мы им зададим перцу! Пойдёшь с нами?
Лицо Калле озарилось счастливой улыбкой. Война роз была не такой штукой, от которой

добровольно отказываются. Вот уже не первый год она скрашивала летние каникулы, которые
иначе могли бы показаться несколько однообразными.

Кататься на велосипеде, купаться, поливать клубнику, выполнять разные поручения в
лавке отца, удить рыбу, торчать в саду у Евы-Лотты, играть в футбол – разве одним этим запол-
нишь всё время! Ведь летние каникулы такие длинные…

Да, летние каникулы длятся долго – к счастью. Калле считал их величайшим изобрете-
нием на земле. Даже странно, что взрослые до этого додумались. Как это они разрешают детям
два с половиной месяца болтаться на солнышке и ни капельки не думать про Тридцатилетнюю
войну и тому подобное. То ли дело война Роз!

– Ещё бы не пойти, – отозвался Калле. – Спрашиваешь тоже!
При таком скудном урожае на преступников, как за последнее время, Калле был только

рад взять кратковременный отпуск и целиком отдаться благородной войне Роз. И вообще инте-
ресно посмотреть, что там придумали Алые на этот раз.

– Я, пожалуй, пойду сейчас на разведку, – вызвался Андерс.
– Давай, – сказала Ева-Лотта. – А мы выйдем через полчасика. Я только сначала кинжалы

поточу.
Это звучало внушительно и угрожающе. Андерс и Калле одобрительно кивнули. Ева-

Лотта – настоящий воин, на неё можно положиться!
Под кинжалами, которые следовало наточить, подразумевались всего-навсего хлебные

ножи булочника, но всё-таки!
Ева-Лотта обещала папе покрутить точильный камень, прежде чем она убежит. Стоять

под палящим солнцем и крутить тяжёлый камень – дело нелёгкое, но, если представить, что
ты точишь оружие против Алых, сразу становится гораздо легче.

– «…и смерть поглотит тысячи тысяч душ и унесёт их в своё чёрное царство», – бормо-
тала Ева-Лотта себе под нос и крутила камень так усердно, что на лбу у неё выступили капельки
пота, а светлые волосы на висках завились колечками.

– Что ты сказала? – спросил булочник, подняв глаза от ножей.
– Ничего.
– Ничего, говоришь? – Он попробовал пальцем лезвие. – Ну, беги тогда!
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И Ева-Лотта побежала. Она легко проскользнула через щель в заборе, отделявшем её сад
от сада Калле.

С незапамятных времён там не хватало одной доски, и можно не сомневаться, что, пока
это зависит от Калле и Евы-Лотты, она не будет вставлена.

Случалось, бакалейщик Блюмквист, человек очень аккуратный, говорил булочнику,
когда они сидели в беседке летним вечером:

– Послушай, друг, забор-то надо бы поправить, а то неаккуратно как-то.
– Ладно уж, подождём, пока ребята подрастут настолько, что станут застревать в этой

дыре, – отвечал булочник.
Несмотря на любовь к булкам, Ева-Лотта всё равно оставалась худой как щепка и без

труда пролезала сквозь узкую щель в заборе…
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С улицы послышался свист. Это вернулся из разведки Андерс, вождь Белой розы.
– Они у себя в штабе! – крикнул он. – Вперёд, на бой, победа за нами!
Когда Ева-Лотта пошла точить кинжалы, а Андерс отправился в разведку, Калле опять

занял прежнюю позицию под грушей. Короткое затишье перед тем, как разразиться войне Роз,
он использовал для важного разговора.
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Да-да, он вёл разговор, хотя ни одного живого существа поблизости не было. Знамени-
тый сыщик Блюмквист беседовал со своим воображаемым собеседником, верным спутником,
который сопровождал его уже много лет. О, это был замечательный человек! Он относился
к выдающемуся сыщику с глубоким уважением, которого тот так заслуживал и которое ему
так редко оказывали другие, меньше всего Андерс и Ева-Лотта. Сейчас он сидел у ног своего
наставника, благоговейно вслушиваясь в каждое его слово.

«Пренебрежение к преступности в нашем обществе, которое проявляют господин Бенгт-
сон и фрёкен Лисандер, достойно сожаления, – заверил господин Блюмквист своего собесед-
ника, серьёзно глядя ему в глаза.  – Стоит наступить малейшему затишью, как они тотчас
теряют всякую бдительность. Они не понимают, как обманчиво такое спокойствие».

«Обманчиво?» – воскликнул воображаемый собеседник, потрясённый до глубины души.
«Вот именно, – подчеркнул знаменитый сыщик. – Очаровательный мирный городок, сия-

ющее летнее солнце, этот идиллический покой – всё это может мгновенно перемениться. В
любую минуту преступление может всё отравить своим ядовитым дыханием».

Воображаемый собеседник ахнул.
«Господин Блюмквист, вы меня пугаете!» – пролепетал он и боязливо оглянулся, словно

за углом уже могло притаиться преступление.
«Положитесь на меня, – важно произнёс знаменитый сыщик. – Не бойтесь. Я начеку».
Собеседник едва мог говорить – настолько он был растроган и признателен. К тому же

его невнятные выражения благодарности прервал воинственный крик Андерса:
– Вперёд, на бой, победа за нами!
Знаменитый сыщик Блюмквист взвился, словно его оса ужалила. Ещё раз быть обнару-

женным под грушей ему вовсе не хотелось.
«Прощайте», – сказал он воображаемому собеседнику с таким чувством, будто расста-

ётся с ним надолго.
Война началась! Теперь Калле некогда будет лежать на травке и беседовать на кримина-

листические темы. Ну и ладно. По правде говоря, это же адский труд – найти преступника в
этом городишке. Подумать только, с тех пор как поймали тех троих, прошёл целый год! Если
бы не война Роз, то хоть с тоски помирай!

Воображаемый собеседник печально и с тревогой смотрел ему вслед.
«Прощайте, – ещё раз сказал знаменитый сыщик. – Меня призывают на военную службу.

Но вы не беспокойтесь! Не думаю, чтобы именно сейчас могло случиться что-нибудь серьёз-
ное».

Не думаю! Не думаю!.. Вон бежит знаменитый сыщик, призванный стоять на страже
общественной безопасности. Он мчится по садовой тропинке к Андерсу и Еве-Лотте, мелькая
загорелыми ногами и весело насвистывая.

Не думаю… На сей раз ваша проницательность вам изменила, господин знаменитый
сыщик!
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2
 

– У нас в городе всего две улицы, – объяснял обычно булочник проезжим.
И действительно, в городе только и было, что Большая улица и Малая улица, да ещё

Большая площадь. А остальное – мощённые булыжником бугристые улочки и переулки, веду-
щие вниз к реке или внезапно упирающиеся в какой-нибудь полуразвалившийся дом, который
по-стариковски упрямо сопротивлялся всякому благоустройству. Кое-где на окраинах можно
было, конечно, встретить модные одноэтажные виллы, утопающие в роскошных садах, но они
составляли исключение. Большинство садов – такие, как у булочника: порядком запущенные,
со старыми, корявыми яблонями и грушами, с неухоженными, плешивыми газонами. Дома
тоже были в большинстве своём такие, как у булочника, – громоздкие, деревянные. Когда-то,
давным-давно, некий строитель, дав волю буйной фантазии, украсил их самыми невероятными
выступами, зубцами и башенками.

Вообще-то говоря, городок этот вряд ли можно было назвать красивым, но он дышал
старинным покоем и уютом. Была в нём какая-то своя прелесть, по крайней мере в солнечный
июльский день, когда розы, левкои и пионы цвели во всех садах и липы на Малой улице тихо
смотрелись в медленно и задумчиво текущую речку.

Направляясь вприпрыжку к штабу Алых роз, Калле, Андерс и Ева-Лотта меньше всего
задумывались над тем, красив ли их городок. Они знали только, что он отлично подходит для
войны Роз. Столько закоулков, где можно спрятаться, заборов, через которые можно пере-
лезть, кривых переулочков, чтобы отделаться от преследователей, крыш, чтобы лазить, сараев
и будок, где можно забаррикадироваться… Городу с такими неоценимыми достоинствами кра-
сота ни к чему. Достаточно того, что солнце светит и от тёплых камней мостовой через босые
пятки по всему телу разливается приятное ощущение лета. Чуть затхлый запах с реки, ино-
гда смешивающийся с шалым ароматом роз из какого-нибудь сада поблизости, тоже говорил о
лете. А что до красоты, то киоск «Мороженое» на углу вполне даже украшал город, во всяком
случае по мнению Калле, Андерса и Евы-Лотты. Какая ещё красота нужна?

Они купили себе по порции мороженого и продолжали свой путь. Возле моста им
повстречался полицейский Бьёрк. Его форменные пуговицы блестели на солнце.

– Привет, дядя Бьёрк! – крикнула Ева-Лотта.
– Привет! – сказал полицейский. – Здравствуй, знаменитый сыщик, – добавил он друже-

любно и потрепал Калле по затылку. – Никаких новых происшествий на сегодняшний день?
Калле надулся. Дядя Бьёрк тоже пожинал плоды прошлым летом, когда Калле выследил

преступников. Чего же он сейчас смеётся?
– Нет, никаких новых происшествий, – ответил Андерс за Калле. – Воры и убийцы полу-

чили приказ прекратить свою деятельность до завтра, потому что Калле сейчас не до них.
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– Да, сегодня мы обкорнаем уши Алой розе, – сказала Ева-Лотта и мило улыбнулась
Бьёрку. Он ей очень нравился.

– Ева-Лотта, иногда мне кажется, что тебе не мешало бы быть немножко поженствен-
ней, – заметил Бьёрк, озабоченно глядя на худенькую, загорелую амазонку.

Она стояла в канаве и пыталась большим пальцем ноги подцепить коробку из-под сига-
рет. Ей это удалось, и коробка полетела в реку.

– Женственной – пожалуйста, но только по понедельникам, – согласилась Ева-Лотта, всё
так же мило улыбаясь. – Пока, дядя Бьёрк, нам некогда.

Бьёрк покачал головой и медленно пошёл дальше, продолжая обход.
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Когда проходишь по мосту, каждый раз испытываешь сильное искушение. Можно,
конечно, переходить мост самым обыкновенным способом. Но ведь есть ещё перила, притом
довольно узкие. И если идти по ним, то можно испытать приятное щекотание под ложечкой.
Того и гляди, оступишься и бултыхнёшься в воду. Правда, этого ещё ни разу не случалось,
хотя они часто переходили мост таким манером. Но ручаться ни за что нельзя. И, несмотря на
то что операция по обкорнанию ушей Алой розе была очень спешной, Калле, Андерс и Ева-
Лотта считали, что могут уделить несколько минут упражнению в равновесии. Это, разумеется,
строго запрещалось, но Бьёрк ушёл, и никого другого поблизости не было.

Нет, кто-то был! Как раз когда они решительно влезли на перила и в самом деле почув-
ствовали сладкое замирание в животе, на противоположном конце моста появился, ковыляя,
старик Грен. Но кто же обращал внимание на Грена!

Старик остановился перед ребятами, вздохнул и произнёс, обращаясь неизвестно к кому:
– Так-так, весёлые детские забавы! Весёлые невинные детские забавы!

Старик Грен всегда так говорил, и они его иногда передразнивали. Конечно, чтобы он не
слышал. Когда Калле попадал футбольным мячом прямо в папину витрину или когда Андерс
как-то слетел с велосипеда и угодил лицом прямо в крапиву, Ева-Лотта вздыхала и говорила:
«Так-так, весёлые детские забавы, так-так!»

Они благополучно пересекли мост. И на этот раз никто не свалился. Андерс оглянулся на
всякий случай, чтобы убедиться, что их никто не видел. Малая улица оставалась пустынной,
только старик Грен шёл вдалеке. Его всегда можно было узнать по ковыляющей походке.

– Никто так чуднó не ходит, как этот Грен, – сказал Андерс.
– Грен вообще чудной, – заметил Калле. – Может быть, потому, что он такой одинокий?
– Бедняга! – вздохнула Ева-Лотта. – Подумать только, жить одному в таком мрачном

доме, и никого нет рядом, кто бы мог убрать, или приготовить еду, или просто помочь.
– Вот ещё! – возразил Андерс поразмыслив. – Без уборки вполне можно обойтись. Да и

одному пожить некоторое время тоже неплохо. Можно хоть спокойно заняться моделями.
Человек, который, подобно Андерсу, ютился в малюсенькой квартирке с кучей сестрёнок

и братишек, не прочь был получить в своё распоряжение целый дом!
– Да ты через неделю свихнёшься, – сказал Калле. – То есть я хочу сказать, ты станешь

ещё чуднее, чем сейчас. Такой же, как Грен.
– Папа не любит этого Грена, – сообщила Ева-Лотта. – Он говорит, что Грен ростовщик.
Ни Андерс, ни Калле не знали, что такое ростовщик, но Ева-Лотта объяснила:
– Папа говорит, что ростовщик – это такой человек, который одалживает людям деньги.
– Смотри, какой молодец! – заметил Андерс.
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– Совсем даже не молодец, – возразила Ева-Лотта. – И вот почему. Представь, что тебе
нужно занять двадцать пять эре, ну просто до зарезу понадобились двадцать пять эре.

– На мороженое, – предположил Калле.
– Вот именно, – подхватил Андерс. – Я уже чувствую, что они мне нужны!
– Так вот, – продолжала Ева-Лотта, – ты идёшь к Грену или ещё к какому-нибудь ростов-

щику, и он тебе даёт двадцать пять эре.
– Ну да? – спросил Андерс, приятно удивлённый такой возможностью.
– Да. Но ты должен обещать, что вернёшь их через месяц. И мало того – ты должен

вернуть не двадцать пять, а пятьдесят эре.

– Дудки, – возмутился Андерс. – С какой это стати?
– Ребёнок! – сказала Ева-Лотта. – Ты что, не проходил проценты в школе? Грен хочет

получать проценты за свои деньги, понимаешь?
– Уж брал бы тогда по-божески! – Калле встревожился за бюджет Андерса.
– Вот этого-то ростовщики никогда не делают, – объяснила Ева-Лотта. – Они не берут

по-божески. Они берут слишком большие проценты. А по закону этого делать нельзя. Поэтому
папа и не любит Грена.
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–  Но почему же люди такие чудаки и занимают деньги у ростовщиков?  – удивился
Калле. – Неужели больше не у кого на мороженое занять?

– Балда ты! – сказала Ева-Лотта.  – Тут, может, речь идёт не о двадцати пяти эре на
мороженое, а о тысячах крон. Представь, что кому-то сию минуту понадобилось пять тысяч
крон и нет никого, кто бы мог их дать. Никого, кроме таких ростовщиков, как Грен.

– К черту Грена! – воскликнул Андерс, вождь Белой розы. – Вперёд, на бой, победа за
нами!

Вон и дом почтмейстера, а за ним, в саду, – сарай, который служит одновременно гаражом
и штабом Алой розы, потому что вождь этой таинственной ватаги – сын почтмейстера Сикстен.

Судя по всему, сейчас гараж пуст. Уже издали было видно, что к двери приколот лист
бумаги. Проще простого пройти через садовую калитку к гаражу и прочесть, что там написано.
Но кто же станет так поступать во время войны Роз? Вдруг там засада! Что, если Алые залегли
в штабе, готовые броситься на простаков, которые осмелятся появиться тут?

Вождь Белых роз наставлял своё войско:
– Калле, пробирайся за кустами, пока не окажешься позади штаба, вне поля зрения врага.

Влезь на крышу. Достань лист живой или мёртвый!
– Лист живой или мёртвый – что ты хочешь этим сказать? – спросил Калле.
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– Да ну тебя! Это ты живой или мёртвый, неужели не понятно? Ева-Лотта, ты тихонько
лежи здесь и высматривай их из-за кустов. Если заметишь, что Калле угрожает опасность,
свистни, как условлено.

– А ты что будешь делать?
– Я пойду спрошу мамашу Сикстена, где он.
Все принялись выполнять задание. Калле быстро добрался до штаба. Вскарабкаться на

крышу – дело нехитрое. Калле часто делал это и раньше. Надо было только пробраться сквозь
кусты и влезть на мусорный ящик позади гаража, а уже с него – на сарай.

Как можно тише, чтобы враг его не услышал, Калле пополз по крыше. В глубине души
он отлично знал, что гараж пуст, знала это и Ева-Лотта и, разумеется, Андерс, который пошёл
в дом спрашивать, где Сикстен. Но война Роз велась по всем правилам, и поэтому Калле полз
так, словно его жизни действительно угрожала опасность, а Ева-Лотта напряжённо следила за
каждым его движением, готовая свистнуть по-разбойничьи, если это, против ожидания, будет
необходимо.

Вернулся Андерс: мама Сикстена понятия не имела, где пропадает её любимое чадо.
Калле осторожно перегнулся через край крыши и, изловчившись, схватил бумагу. Затем

вернулся тем же путём, тихо и осторожно. Ева-Лотта не сводила с него глаз до последней
секунды.

–  Чистая работа, молодец!  – сказал Андерс одобрительно, когда Калле передал ему
бумагу. – Ну-с, посмотрим!

Подписал знаменательное послание «Благородный Сикстен, вождь Алой розы». Правда,
для благородного рыцаря послание было составлено в удивительно сильных выражениях. От
столь знатного вельможи следовало ожидать более утончённых оборотов…

Вы – подлые псы, да, именно вы, Белые розы, отравляющие своим
мерзким присутствием сей город! Сим извещаем вас, что мы, благородные
рыцари Алой розы, отправились на поле битвы в Прерии. Приходите туда
как можно скорее, чтобы мы могли уничтожить отвратительный сорняк,
именующий себя Белой розой, и высыпать его прах во двор к Юхансону на
навозную кучу, где он по праву должен находиться.

А ну, выходите, подлые псы!!!

Ни один человек, читая эти «тёплые» слова, не догадался бы, что Алые и Белые розы на
самом деле закадычные друзья. Если не считать Калле и Евы-Лотты, Андерс не знал товарища
лучше Сикстена; разве что Бенка и Йонте могли с ним сравниться – тоже отличные Алые розы.
И если Сикстен, Бенка и Йонте кого и ценили в этом городе высоко, так это «подлых псов»
Андерса, Калле и Еву-Лотту.

– Так, значит, в Прерии! – заключил Андерс, прочитав послание. – Вперёд, на бой, победа
за нами!
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Хорошо, что на свете существовали Прерии! Не одно поколение детей играло там с неза-
памятных времён в индейцев. Сердца суровых отцов семейств смягчались, когда они вспоми-
нали своё детство и игры в Прериях.

Если Калле приходил вечером домой в разодранной рубашке после особенно жаркой
баталии, то бакалейщик Блюмквист не слишком журил его, потому что вспоминал рубаху,
разодранную весенним вечером в Прериях лет тридцать тому назад. И как бы фру Лисандер ни
хотела, чтобы её юная дочь побольше времени проводила в обществе своих сверстниц, вместо
того чтобы гонять с мальчишками по Прериям, настаивать на этом не имело смысла, потому
что булочник лукаво смотрел на неё и говорил:

– Послушай, Миа дорогая, когда ты была маленькая, кто из здешних девчонок больше
всех пропадал в Прериях?

Прериями называли большой, чуть всхолмлённый пустырь на окраине города. Он весь
порос короткой травкой, по которой приятно было ходить босиком. Весной травка будто све-
тилась сочным зелёным светом, и Прерии превращались в зелёное море с жёлтыми пятнами
одуванчиков. Но тут принималось за работу летнее солнце, и Прерии становились бурыми и
сухими.

Калле, Андерс и Ева-Лотта не замедлили откликнуться на вежливое приглашение Сикс-
тена. Щурясь от яркого света, они осматривали поле битвы, пытаясь обнаружить своих врагов.
Алых нигде не было видно. Но большие участки Прерий поросли орешником и можжевельни-
ком, и там вполне могли залечь рыцари Алой розы.
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Белые розы издали свой самый ужасающий воинственный клич и ринулись в заросли.
Они обыскали каждый кустик, но, сколько ни рыскали и ни вынюхивали, врагов найти не
могли. Вот уже и край Прерий, у самой Усадьбы, а противника нет как нет.

– Что это ещё за дурацкие шутки? – возмутился Андерс. – Их же нигде нет!

И тут тишину Прерий рассёк громкий ехидный смех.
– Постойте… – сказала Ева-Лотта и беспокойно оглянулась. – Да они, кажется, в Усадьбе.
– Ну да, конечно, там! – крикнул Калле восхищённо.
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На краю Прерий среди дрожащих осин стоял старинный дом, благородное сооружение
XVIII века, знавшее некогда лучшие времена. Это и была Усадьба. А из окна дома, в задней
его стене, высунулись три торжествующие рожицы.

– Горе тому, кто приблизится к новому штабу Алой розы! – воскликнул Сикстен.
– Да как же вы… – начал Андерс.
– Ишь чего захотели узнать! Дверь была открыта, вот и всё.
В Усадьбе уже много лет никто не жил, и дом разрушался. Муниципалитет давным-давно

решил его отреставрировать и перенести в городской парк, чтобы устроить там краеведческий
музей. Но денег на реставрацию не было, пожертвования поступали туго, и дело почти не про-
двигалось. А здание между тем всё ветшало и ветшало. До последнего времени замки защи-
щали его от поползновения ребят. Но теперь полуистлевшие двери не могли больше охранять
дом от захватчиков, и требовалось срочное вмешательство муниципалитета, пока уцелело хоть
какое-то подобие краеведческого музея.

Судя по шуму в Усадьбе, Алые без всякого почтения к старине носились среди панелей
XVIII века. Старые половицы жалобно стонали от диких, восторженных прыжков, которые
совершали счастливые обладатели нового штаба.

– Мы захватим в плен этих подлых псов, запрём их здесь и оставим подыхать с голоду! –
восторженно вопил Сикстен.

Намеченные им жертвы, предвкушая битву не на жизнь, а на смерть, бежали навстречу
своей судьбе. Алые не делали ничего, чтобы им помешать: Сикстен решил до последней капли
крови отстаивать верхний этаж, наиболее удобный для обороны. Туда вела роскошная лест-
ница, на ней и стояли сейчас Алые, воинственными жестами давая понять, что верхом счастья
для них будет жаркая схватка с врагом.

Белые розы храбро бросились в атаку. Шум и грохот поднялся такой, что, услышь его
члены краеведческого общества, они стали бы рвать на себе волосы. Будущий музей трещал по
швам, резные перила парадной лестницы жалобно скрипели. Дикие вопли неслись к лепному
потолку, и вождь Белой розы скатился с лестницы с таким грохотом и гвалтом, что призраки
прошлого, если они там водились, наверное, побледнели ещё больше и в страхе забились по
углам.

Военное счастье изменчиво. Только что Белые розы оттеснили своих противников вверх
почти до самого конца лестницы, а вот уже, не выдержав ужасающего натиска Алых, вынуж-
дены беспорядочно отступать на нижний этаж. Добрых полчаса битва продолжалась с пере-
менным успехом. Наконец обеим сторонам наскучило такое однообразие, и Белые розы отсту-
пили, чтобы подготовиться к последнему, сокрушающему удару. В тот же миг Сикстен тихо
отдал какое-то приказание своим войскам. Внезапно Алые оставили свои позиции на лестнице
и молниеносно ретировались на верхний этаж.

Здесь было множество комнат и чуланов. Сикстен и его команда ещё с утра тщательно
облазили весь дом. И, когда Андерс, Калле и Ева-Лотта опрометью взлетели по лестнице, Алых
словно ветром сдуло. Они успели прошмыгнуть в чулан и теперь сквозь удобную щель в двери
наблюдали, как Белые розы под самым их носом спешно держат совет.

– Рассыпьтесь, – говорил вождь Белой розы. – Отыщите врага, в какой бы дыре он ни
сидел, дрожа за свою жизнь. Не церемоньтесь с ним, когда найдёте!

Алые розы с восторгом выслушали этот приказ. Но Белые розы ничего не подозревали…
«Рассыпьтесь», – сказал их вождь. Ничего глупее он придумать не мог. Судьба его была

предрешена… А пока он не замедлил «рассыпаться» сам, исчезнув за углом.
Как только Андерс скрылся, Калле и Ева-Лотта осторожно направились в противопо-

ложную сторону. Путь им преградила дверь. Они открыли её и увидели красивую солнечную
комнату. И хотя Белые розы отлично видели, что в ней никого нет, они вошли и позволили
себе небольшой перерыв в военных действиях, чтобы выглянуть в окно. Роковая оплошность!
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Когда Калле и Ева-Лотта вернулись к двери, её как раз запирали снаружи. Пленники услышали
безжалостный смех и ужасный, торжествующий крик вождя Алой розы:

– Ага, подлые собаки, вот вам и крышка! Живыми отсюда не выйдете!
А потом звонкий голос Бенки:
– Будете здесь сидеть, пока мохом не обрастёте! А мы как-нибудь забежим вас проведать

– в сочельник, например!
И Йонте:
– Да-да, не беспокойтесь, накануне Рождества обязательно зайдём! Что вам принести в

подарок?
– Ваши головы на блюде! – крикнула Ева-Лотта.
– С гарниром, какой полагается к поросячьим головам! – добавил Калле.
– Наглость выше крыши, – грустно отметил вождь Алых, обращаясь к своим братьям

по оружию. Потом он возвысил голос и крикнул пленникам: – Есть ли у вас какое-нибудь
последнее желание, чтобы я мог передать его вашим близким?

– Да! Попроси папу позвонить в исправительный дом и сообщи им, куда за тобой прие-
хать! – сказала Ева-Лотта.

– Прощайте, подлые псы! – ответил Сикстен. – Крикните, когда проголодаетесь, мы вам
травы нарвём.

Он повернулся к Бенке и Йонте и, довольно потирая руки, произнёс:
– Итак, мои дорогие соратники, в этом доме укрывается сейчас маленькая жалкая крыса,

которая называет себя вождём Белой розы. Он одинок и беззащитен! Ищите его! Ищите!
Алые расшиблись в лепёшку. Они крались на цыпочках вдоль длинных коридоров, тяну-

щихся по всему верхнему этажу. Они осторожно заглядывали в каждую комнату. Они устра-
ивали засады у дверей чуланов. И они знали, что, где бы ни спрятался вождь Белой розы, он
должен понимать, какая страшная опасность ему угрожает. Его союзники заперты. Он один
против троих. А эти трое горят желанием его изловить. Поймать вождя противника считалось
в войне Роз величайшим деянием, вроде как если бы союзники в войну ухитрились выкрасть
Гитлера из Берлина.
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Но вождь Белой розы спрятался хорошо. Сколько Алые ни шныряли вокруг, всё тщетно.
Вдруг Сикстен услышал слабый скрип над головой.
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– Он на чердаке, – прошептал вождь Алых.
– Разве здесь есть чердак? – удивлённо спросил Йонте.
Алые розы утром так тщательно обследовали весь дом, а чердака не обнаружили. Впро-

чем, ничего удивительного: кто не знал о существовании чердачной лестницы, вполне мог не
заметить маленькую дверцу в стене, оклеенную теми же обоями, что и всё помещение.

Зато, когда Алые наконец обнаружили ход, всё остальное свершилось быстро. Андерс,
разумеется, стоял на чердаке в полной боевой готовности и громогласно советовал написать
завещание всем и каждому, кто отважится приблизиться к нему. Увы, это ему не помогло.

Сикстен, необычайно рослый и сильный для своего возраста, шёл во главе, Бенка и Йонте
ему помогали, когда требовалось, и в итоге отчаянно брыкающегося Андерса потащили вниз
по лестнице навстречу неизвестной судьбе.

Калле и Ева-Лотта утешали его из-за запертой двери.
– Мом-ы сос-кок-о-рор-о поп-рор-и-дод-ё-мом и о-сос-вов-о-боб-о-дод-и-мом тот-е-боб-

я! – кричали они, что означало на тайном языке Белой розы: «Мы скоро придём и освободим
тебя!»

Лучшего способа раздразнить Алых не было. Они уже давно и безуспешно пытались
научиться понимать это странное наречие, которым их враги владели в совершенстве. Белые
розы трещали на своём тайном языке с такой невероятной скоростью, что для непосвящённого
их разговор звучал совершенной тарабарщиной.

Ни Сикстен, ни Бенка, ни Йонте никогда не видели, как пишут на этом языке, иначе
бы они без труда разгадали тайну: слова были самые обыкновенные, только каждая согласная
удваивалась, а в середину вставлялась буква «о». Например, «Калле» писалось так: «Кок-а-
лол-лол-е», а «Андерс» – «А-нон-дод-е-рор-сос».

Ева-Лотта узнала этот разбойничий язык от своего отца. Как-то вечером булочник слу-
чайно рассказал дочери, как он объяснялся в детстве со своими друзьями, когда не хотел, чтобы
другие их поняли. Бурный энтузиазм Евы-Лотты по поводу «разбойничьего» языка несколько
удивил её отца. Он ни разу не замечал в ней такого восторга, когда речь шла о неправильных
немецких глаголах… Но булочник послушно просидел целый вечер, обучая её, а на следующий
день Ева-Лотта передала свои знания Андерсу и Калле.

Одной из главных целей Алых в войне Роз было выпытать у противника ключ к тайному
языку. Но ещё важнее было вернуть себе Великого Мумрика.

Внушительное имя «Великий Мумрик» носил совсем незначительный предмет – неболь-
шой камешек странной формы, который где-то нашёл Бенка. Ничего не стоило вообразить
себе, что камешек напоминает маленького задумчивого старичка, сидящего, словно будда, и
созерцающего свой пуп.

Алые немедленно объявили камень священным талисманом и приписывали ему мно-
жество необычайно ценных свойств. Этого было, разумеется, достаточно, чтобы Белые розы
сочли своим святым долгом попытаться им завладеть. Сколько жарких схваток происходило
из-за Великого Мумрика! Может показаться странным, что маленькому камешку придавалось
такое большое значение. Но почему бы Алым розам не почитать своего Мумрика так же глу-
боко, как, например, шотландцы почитали свой коронационный камень? Почему бы Алым не
волноваться так же сильно, когда Белые розы коварно захватили драгоценный талисман, как
волновались шотландцы, когда англичане поместили их коронационный камень в Вестмин-
стерское аббатство?

И Алые страшно переживали потерю Мумрика. А Белые тщательно прятали свой тро-
фей. Вообще говоря, спрятать Мумрика в каком-нибудь таком месте, где обнаружить его было
бы практически невозможно, не составляло большого труда. Но война Роз велась по своим,
особым правилам. Тот, у кого в данный момент находился Мумрик, обязан был так или иначе
намекнуть врагу, где его искать. Тёмной ночью в почтовый ящик противника подбрасывали,
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скажем, хитроумный ребус или загадочную карту, составленную так, чтобы подольше поводить
неприятеля за нос. Призвав на помощь всю свою смекалку, из чертежей можно было уяснить,
что Мумрик спрятан в пустом вороньем гнезде на вязе, который растёт в северном углу клад-
бища, или под одной из черепиц на крыше сарая сапожника Бенгтсона.

Но сейчас Великого Мумрика не было ни в одном из указанных тайников. Он находился
совсем в другом месте. И одной из основных причин, почему в этот жаркий июльский день
вновь вспыхнула война Роз, было как раз то, что Алым не терпелось точно узнать, где находится
тайник. А имея заложником вождя Белых роз, выведать это, пожалуй, не так уж трудно.

«Мы скоро придём и освободим тебя!» – обещали Ева-Лотта и Калле. Что ж, их вождь
действительно нуждался в ободряющем слове, потому что сильные руки волокли его на мучи-
тельный допрос – о Великом Мумрике и тайном языке.

–  Я нон-и-чоч-е-гог-о нон-е сос-кок-а-жож-у!  – геройски крикнул он, проходя мимо
двери, за которой томились его товарищи.

– Ну погоди, не долго тебе ещё гогокать! – пригрозил Сикстен и ещё крепче ухватил его
за руку. – Мы из тебя выжмем, что всё это значит, будь спокоен!

– Крепись, не падай духом! – воскликнул Калле.
– Держись! Держись! Мы скоро придём! – кричала Ева-Лотта.
И сквозь запертую дверь услышали они гордые слова своего вождя:
– Да здравствует Белая роза!
И потом:
– Отпусти руку! Я сам пойду. К вашим услугам, господа!
Больше они ничего не слышали. Великая тишина воцарилась в их тюрьме. Враг покинул

дом и увёл с собой их вождя.
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Хотя Алые пригрозили, что Калле и Еве-Лотте предстоит томиться в заточении, пока
они не порастут мохом, это, конечно, не следовало понимать буквально. Даже в войне Роз
приходилось считаться с обременительным и хлопотным элементом, именуемым «родители».
Разумеется, благородные рыцари искренне досадовали на то, что в самый разгар сражения
приходится всё бросать и идти домой есть котлеты и компот. Но что поделаешь, если родители
вбили себе в голову, что дети должны, как бы там ни было, кушать вовремя!

В войне Роз так и подразумевалось, что этим нелепым родительским требованиям надо
уступать, а то ещё сорвутся все военные действия. Родители ведь ужасно плохо разбираются в
таких вещах и способны не пустить вас из дому как раз в тот вечер, когда намечена решающая
битва за Великого Мумрика. Да и вообще родители прискорбно мало понимают в Мумриках,
даже если порой воспоминания об их собственных играх в Прериях, словно беглый луч света,
озаряют их затуманенную память.

Когда Алые увели Андерса, оставив Калле и Еву-Лотту чахнуть от голода в пустой ком-
нате необитаемого дома, это означало, что узникам придётся «умирать» в заточении часа два,
то есть до семи вечера. В семь часов у бакалейщика, так же как у булочника и в других домах
в городе, накрывали на стол. Ещё задолго до этого злополучного часа Сикстен должен был
послать Бенку или Йонте отпереть незаметно дверь темницы. Поэтому Калле и Ева-Лотта с
невозмутимым спокойствием смотрели в глаза голодной смерти.

Но какой позор – так глупо попасться! К тому же это давало Алым огромный, поистине
катастрофический перевес, тем более теперь, когда они захватили в плен предводителя Белых
роз. Даже то, что Великий Мумрик оставался в руках Белых, не могло уравновесить такое
поражение.

Ева-Лотта с отчаянием смотрела в окно вслед уходящим… Вон идёт предводитель Белых
роз, со всех сторон окружённый врагами… Победители военным шагом пересекают Прерии,
направляясь к городу. Скоро они исчезнут.

– Интересно, куда они его повели? – спросила Ева-Лотта.
– Конечно, к Сикстену в гараж, – сказал Калле и добавил озабоченно: – Хорошо бы сейчас

газету или что-нибудь такое…
– Газету! – воскликнула Ева-Лотта возмущённо. – Какая тут газета – надо думать, как

отсюда выбраться!
– Вот именно! Мы должны отсюда выбраться. Поэтому-то мне и нужна газета.
– Уж не думаешь ли ты вычитать, как лазить по стене?
Ева-Лотта высунулась в окно посмотреть, далеко ли до земли.
– Если мы прыгнем, мы, конечно, разобьёмся, – продолжала она. – Но что поделаешь?
Калле радостно свистнул:
– Обои! Я и не подумал про них, а они сгодятся!
Он решительно оторвал клок отклеившихся обоев. Ева-Лотта удивлённо смотрела на

него.
– В восемнадцатом веке это, наверное, были очень красивые обои, – заметил Калле.
Он присел на корточки и сунул обрывок обоев под дверь.
– Азбука сыскного дела, – сказал он и вынул из кармана перочинный ножик.
Открыв маленькое лезвие, Калле осторожно поковырял им в замочной скважине. За две-

рью что-то звякнуло: это упал ключ.
Калле втянул обратно кусок обоев. И точно – на нём лежал ключ. Он упал, куда следо-

вало.
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– Я же сказал – азбука сыскного дела, – повторил знаменитый сыщик Блюмквист, давая
понять Еве-Лотте, что ему, как сыщику, повседневно приходится открывать двери тем или
иным хитроумным способом.

– Ну, Калле, какой ты молодец! – восхищённо воскликнула Ева-Лотта.
Калле отпер дверь. Они были свободны.
– Постой! Не можем же мы уйти, не извинившись перед Алыми, – спохватился Калле.
Выудив из своего битком набитого кармана огрызок карандаша, он протянул его Еве-

Лотте. И она написала на обратной стороне обоев:
Обормоты из Алой розы!
Ваш опыт по разведению мха позорно провалился. Ровно пять минут и

тридцать секунд мы ждали, когда мох прорастёт, но теперь уходим. Жалкие
сопляки, вы разве не знали, что Белые розы могут проходить сквозь стены?

Они плотно затворили окно и заложили крючки. Потом заперли дверь снаружи, а ключ
оставили торчать в замке. На ручку двери повесили прощальное письмо.

– Вот поломают голову! Окно заперто изнутри, а дверь – снаружи, пусть-ка догадаются,
как мы удрали! – Ева-Лотта чуть не замурлыкала от удовольствия.

– Очко в пользу Белой розы, – сказал Калле.
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В гараже Андерса не оказалось. Калле и Ева-Лотта осторожно отправились туда на раз-
ведку, чтобы выяснить, как организовать операцию по освобождению. Но в гараже было всё
так же тихо и пусто.

Мама Сикстена вешала бельё в саду.
– Вы не знаете, где Сикстен? – спросила Ева-Лотта.
– Нет, но он недавно был здесь, – ответила жена почтмейстера. – С Бенгтом, Андерсом

и Йонте.

Видно, Алые повели своего пленника в более надёжное место. Но куда?
За ответом далеко идти не пришлось.
Из травы торчал финский нож. Калле и Ева-Лотта сразу узнали его – это был нож

Андерса. А на клочке бумаги на острие ножа они прочли одно-единственное слово: «Йонте».
Предводитель Белой розы сумел улучить момент и оставить это лаконичное сообщение

своим товарищам.
Калле глубокомысленно наморщил лоб.
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– Йонте… – произнёс он. – Это может означать только одно: Андерс сидит в плену у
Йонте, у него в доме.

– Да уж ясно, что не у Бенки, коли написано «Йонте», – сказала Ева-Лотта.
Калле промолчал.
Та часть города, где жил Йонте, называлась Плутовская горка. Нельзя сказать, чтобы в

маленьких домишках Плутовской горки обитала городская знать. Но Йонте вовсе и не стре-
мился принадлежать к сливкам общества. Его вполне устраивал ветхий домик его отца: одна
комната и кухня, да ещё маленькая каморка на чердаке. Правда, наверху можно было жить
только летом, зимой становилось слишком холодно. Но сейчас, в июле, на чердаке царила жара,
как в камере для пыток, что и делало его самым подходящим местом для допросов.

Йонте был безраздельным хозяином на чердаке. Здесь он спал на раскладушке, здесь
стояла его самодельная полка, сколоченная из ящиков из-под сахара, – на ней Йонте хранил
приключенческие книжки, коллекцию марок и другие сокровища. Ни один король не радо-
вался так своему дворцу, как Йонте своей маленькой каморке, где в застывшем горячем воз-
духе жужжали под потолком мухи.

Сюда-то и привели Андерса Алые розы. Так удачно сложилось, что папа и мама Йонте
как раз сегодня отправились за город, где у них был маленький участок земли. Они взяли с
собой еду и собирались пробыть там довольно долго. Йонте остался за хозяина и должен был
поджарить себе колбасу с картошкой, если проголодается.

А так как мама Сикстена развешивала бельё прямо перед штабом Алых в гараже, то
Сикстен решил, что каморка Йонте на Плутовской горке была просто находкой для учинения
допроса с пыткой.

Калле и Ева-Лотта держали совет. Конечно, можно отправиться в спасательную экспеди-
цию немедленно, но, хорошенько поразмыслив, они решили, что разумнее будет немного подо-
ждать. Показываться на глаза Алым сейчас просто глупо. Ведь скоро ужин, а значит, Сикстен
пошлёт Бенку или Йонте в Усадьбу. Скоро Бенка или Йонте будут стоять там, разинув рты,
поражённые бегством Калле и Евы-Лотты. Эта мысль доставляла им несказанное наслаждение.
Жаль испортить такое дело!

Калле и Ева-Лотта решили отложить спасательную экспедицию на после ужина. Кроме
того, они отлично знали, что Андерс получит краткосрочный отпуск под честное слово, чтобы
пойти домой поесть. А что может быть унизительнее для спасательной экспедиции, чем при-
быть к месту назначения как раз в тот момент, когда тот, кого ты должен спасти, беспрепят-
ственно отправился ужинать!

– И вот ещё что, – заметил Калле. – Если собираешься выследить кого-нибудь, кто нахо-
дится в доме, то лучше всего это делать, когда стемнеет и в комнатах зажгут свет, а шторы ещё
не опустят. Это знает любой, кто хоть капельку разбирается в криминалистике.

– У Йонте нет штор, – возразила Ева-Лотта.
– Тем лучше, – сказал Калле.
– А как же мы заглянем в чердачное окно? – спросила Ева-Лотта. – Ноги у меня, конечно,

длинные, но…
– Сразу видно, что по криминалистике ты ничего не читала, – наставительно произнёс

Калле. – Что, например, делают сыщики в Стокгольме? Если им нужно наблюдать за квартирой
на третьем этаже, где находятся преступники, они обеспечивают себе доступ в квартиру на
противоположной стороне улицы, лучше всего на четвёртом этаже, чтобы быть чуть выше, чем
преступники. А потом стоят с биноклями и наблюдают за ними, пока те не опустят шторы.

– Будь я жуликом, я бы сначала опустила шторы, а потом зажигала свет, – быстро смек-
нула Ева-Лотта. – Кстати, в какую, по-твоему, квартиру нам нужно обеспечить себе доступ,
чтобы следить за Йонте?
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Об этом Калле как-то не подумал. Что и говорить, сыщикам в Стокгольме легче прони-
кать в квартиры: им достаточно показать полицейский жетон. Едва ли это окажется столь же
просто для Калле и Евы-Лотты. Да к тому же прямо напротив Йонте нет никакого дома, потому
что там протекает речка. Вот рядом с Йонте дом действительно есть – старая двухэтажная раз-
валина чудака Грена. Внизу у него столярная мастерская, а сам он живёт на втором этаже.

«Но как обеспечить себе доступ в квартиру Грена? – подумал Калле. – Войти к нему и
вежливо спросить, не разрешит ли он воспользоваться одним из его окон, чтобы немножечко
понаблюдать?» Калле и сам понимал, что эта мысль нелепая. Кроме того, было ещё одно обсто-
ятельство: хотя дома Йонте и старика Грена стоят бок о бок друг к другу, но, к сожалению, в
верхнем этаже у Грена нет окна, обращённого к дому Йонте.

– Я знаю, – сказала Ева-Лотта. – Мы влезем к старику Грену на крышу – это единственный
способ.

Калле посмотрел на неё с восхищением.
– Если учесть, что ты совсем ничего не читала по криминалистике, ты не так уж глупа.
Да, крыша Грена – вот правильное решение! Она как раз чуть выше чердака Йонте, и с

неё будет удобно наблюдать. И у Йонте нет штор.
Великолепный наблюдательный пункт!
Калле и Ева-Лотта с лёгким сердцем пошли домой ужинать.
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Было совсем темно и тихо, когда они спустя часа два, крадучись, шли по Плутовской
горке. Маленькие деревянные домишки, тесно прижавшись друг к другу, спорили из-за про-
странства. Между домами ещё сохранилось тепло, оставленное жарким июльским солнцем.
Всю Плутовскую горку окутал тёплый мохнатый мрак. Временами тьму прорезал луч света из
маленького окошечка или двери, отворенной в летний вечер.

Темнота была пропитана запахами. Запах кошек, жареной салаки и кофе смешивался с
дурманящим ароматом цветущего жасмина и столь же одуряющим благовонием какой-нибудь
кучи мусора, которую давным-давно пора было вывезти.

Тишина… В переулках ни души. Обитатели Плутовской горки вечера обычно прово-
дили дома. Сейчас после дневных трудов все они собрались у домашнего очага и наслаждались
покоем и отдыхом в маленьких, тесных кухнях, где на плите ворчал кофейник, а на окне цвела
герань.

Тому, кто вечерами бродил по Плутовской горке, ни с одним живым существом встреча
не грозила.

– Тихо, как в могиле, – сказал Калле, и был прав.
Лишь изредка слышался гул голосов за освещённым окном. Собака, коротко пролаяв

где-то вдали, тут же затихла. Откуда-то донеслись нестройные звуки гармоники, но быстро
смолкли, и тишина стала ещё глубже.

Зато у Йонте царило оживление. В чердачной каморке горел свет, из открытого окна
неслись звонкие мальчишеские голоса. Калле и Ева-Лотта с удовлетворением отметили, что
допрос в разгаре. Там, наверное, разыгрывалась захватывающая драма, и Калле с Евой-Лоттой
твёрдо решили насладиться зрелищем из первых рядов партера на крыше старика Грена.

– Нужно только влезть на крышу, – решительно сказала Ева-Лотта.
Да, дело оставалось за малым. Калле обошёл вокруг дома, чтобы выяснить имеющиеся

возможности. Но, как назло, в комнате Грена тоже горел свет. И почему старикам не спится
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вечерами? И им на пользу, да и другим удобно без помех погулять по их крышам! Что ж,
ничего не поделаешь – помехи не помехи, а на крышу лезть надо.

Кстати, это было нетрудно: старик Грен любезно приставил лестницу к стене дома.
Правда, она стояла перед его окном, тем самым окном, где горел свет. И гардины спущены
только наполовину. Вряд ли Грен будет в большом восторге, если, высунув голову в окно,
вдруг обнаружит две Белые розы, полным ходом взбирающиеся по его лестнице. Люди, кото-
рые охотно предоставляли бы всем и каждому свои крыши для прогулок, – большая редкость.
Но в войне Роз с такими пустяками считаться не приходится. Надо неотступно следовать по
пути долга, даже если этот путь проходит по коньку крыши старика Грена.

– Иди первый, – бодро предложила Ева-Лотта.
Калле так и сделал. Он начал потихонечку взбираться по ступенькам, Ева-Лотта бес-

шумно следовала за ним. Единственное опасное место было на уровне второго этажа, против
освещённого окна.

– У Грена гости, – осторожно прошептал Калле. – Я слышу голоса.
–  Сунься туда и скажи, что мы тоже хотим вкусненького,  – предложила Ева-Лотта и

весело фыркнула.
Но Калле её предложение не показалось таким уж забавным. Он быстро лез дальше. Да

и Ева-Лотта тоже стала серьёзной, когда достигла опасного места.
Да, у Грена был гость, это было слышно, но ничего вкусненького там не подавали. Кто-

то стоял спиной к окну и говорил тихим, взволнованным голосом. Шторы мешали Еве-Лотте
увидеть незнакомца целиком, но она разглядела тёмно-зелёные габардиновые брюки.

– Да, да, да, – повторял гость нетерпеливо, – я постараюсь. Я заплачу и покончу с этим
адом!

Послышался скрипучий, стариковский голос Грена:
– Вы это уже не первый раз говорите. Я больше не хочу ждать. Я хочу получить свои

деньги, понимаете?
– Я же сказал: вы их получите, – ответил незнакомец. – Мы встретимся в среду. Там, где

обычно. Захватите с собой все мои векселя. Все до одного, эти треклятые векселя! Я погашу
их все. И покончим с этим.

– Зачем же так горячиться? – кротко произнёс Грен. – Поймите и меня, я должен вернуть
мои деньги.

– Кровопийца! – с чувством сказал незнакомец.
Ева-Лотта стала торопливо карабкаться дальше. Калле дожидался её, сидя на коньке.
– Они там всё про деньги болтали, – сообщила Ева-Лотта.
– Вот это самое ростовщичество и есть, – предположил Калле.
– А что это такое – вексель? – спросила Ева-Лотта задумчиво. Но тут же прервала сама

себя: – Ах, да не всё ли равно! Пошли, Калле!
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Им нужно было попасть на противоположную сторону дома, обращённую к окну Йонте.
Жутковато балансировать по самому коньку в темноте, когда на небе ни единой звёздочки,
которая могла бы дружески осветить опасный путь. Можно, конечно, ухватиться за трубу, но
до неё ещё надо добраться…

Вот и труба, половина пути пройдена. Как не хотелось отрываться от надёжной опоры!
Однако при взгляде на окно Йонте они воспрянули духом.

Предводитель Белых роз сидел на стуле, вокруг него стояли Алые розы и кричали, раз-
махивая руками, но он с гордым видом отрицательно качал головой. Ева-Лотта и Калле растя-
нулись на животе, предвкушая удовольствие. Им было слышно и видно всё – какой триумф!
Если бы их вождь знал, что спасение так близко! Всего лишь в нескольких метрах лежат его
преданные воины, готовые для него пожертвовать жизнью и кровью.

Оставалось уточнить лишь одну деталь: как его спасать? Готовность пожертвовать жиз-
нью и кровью, конечно, великое дело, но как это сделать? Ведь их разделяет пропасть шири-
ною в несколько метров.

– Что-нибудь придумаем! – заявил Калле убеждённо и улёгся поудобнее, насколько поз-
воляли обстоятельства.

Допрос у Йонте продолжался.
–  Пленник, тебе предоставляется последняя возможность спасти свою никчёмную

жизнь, – говорил Сикстен, безжалостно дёргая Андерса за руку. – Куда вы спрятали Мумрика?
– Ты вопрошаешь тщетно, – отвечал Андерс. – Могучая Белая роза вечно и неизменно

будет владеть Великим Мумриком. Вы его никогда не найдёте, хоть пополам разорвитесь, –
добавил он чуть менее возвышенно.

Калле и Ева-Лотта, лёжа на крыше, молча кивнули в знак одобрения, но Сикстен, Бенка
и Йонте не на шутку разозлились.

– Посадить его ко мне в гараж на всю ночь, небось сразу обмякнет! – сказал Сикстен.
– Ха-ха! – усмехнулся Андерс. – Как Калле и Еву-Лотту, что ли? Насколько я знаю, они

бежали через пять минут, и я собираюсь сделать то же самое.
Алые розы призадумались: для них оставалось совершенно непостижимым, каким обра-

зом Калле и Ева-Лотта ухитрились бежать из плена. Прямо что-то сверхъестественное! Однако
не годилось показывать Андерсу, насколько они поражены.

– Не воображай, пожалуйста, что ты король побегов! Мы тебя так запрём, будь спокоен!
Но только сначала я хочу узнать поподробнее об этом вашем языке. Говори всё как есть, если
надеешься на снисхождение.

– Как бы не так! – ответил Андерс.
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– Не упрямься, – настаивал Сикстен. – Скажи хоть что-нибудь. Например, моё имя. Как
меня зовут на вашем языке?

– Боб-а-лол-дод-а, – с готовностью сказал Андерс и язвительно засмеялся, чтобы Сикстен
понял, что речь идёт о тяжком оскорблении.

Как ни соблазнительно было перевести это слово на обычный язык, Андерс удержался:
ещё разгадают их тайну! Он ограничился тем, что ещё раз ехидно засмеялся, а на крыше напро-
тив ему от души вторили соратники. Если бы только вождь Белых роз знал об этом! Но пока
ни он, ни Алые и не подозревали, что выступают перед публикой.

Сикстен скрежетал зубами в бессильной злобе. Алые рисковали остаться в дураках, а это
непонятное лолоканье и додоканье могло хоть кого довести до белого каления. Ну, взяли они
в плен вождя Белых роз, а что с ним теперь делать? Андерс упорно не соглашался выдавать
тайны Белых, а рыцарственные Розы ни при каких обстоятельствах не опускались до того,
чтобы физическим насилием вынудить признание. Конечно, дрались они часто так, что пух
и перья летели, однако это была честная борьба на поле битвы. Но втроём напасть на одного
беззащитного пленника – об этом не могло быть и речи!

Впрочем, так ли уж беззащитен был их пленник? Кажется, сам он не очень-то в это верил.
Внезапно Андерс сорвался с места и ринулся к двери в отчаянной попытке освободиться. Увы!
В ту же секунду три пары цепких мальчишеских рук обвились вокруг него и бесцеремонно
водворили обратно на стул.
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– Ишь ты! – сказал Сикстен. – Этот номер тебе не пройдёт. Ты выйдешь на свободу, когда
я того пожелаю, и ни минутой раньше. Хорошо, если через год, а то и через два! Кстати, куда
вы девали Мумрика?

– Да, куда вы, например, девали Мумрика? – спросил Йонте и нетерпеливо ткнул Андерса
в бок.

Андерс прыснул и изогнулся, словно червяк. Предводитель Белых роз страшно боялся
щекотки! Сикстен даже просиял от такого открытия. Рыцари Алой розы не мучили своих плен-
ников. Но кто сказал, что их нельзя щекотать?
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На пробу он легонько тронул Андерса под ложечкой. Результат превзошёл все ожидания.
Андерс фыркнул, как бегемот, и согнулся пополам.

Воспрянувшие духом Алые дружно бросились на свою жертву. Несчастный вождь Белых
роз стонал, пищал и икал от смеха…

– Куда вы спрятали Мумрика? – допытывался Сикстен, ощупывая его рёбра.
– О… ой! О… – задыхался Андерс.
– Куда вы спрятали Мумрика? – вторил Бенка, добросовестно щекоча ему пятки.
Новый приступ смеха чуть не задушил пленника.
– Куда вы спрятали Мумрика? – осведомился Йонте, щекоча Андерса под коленкой.
– С-с-да-даюсь! – простонал предводитель Белых. – В Прериях, около Усадьбы, надо идти

по той тропинке…
– А потом? – спросил Сикстен, угрожающе держа палец наготове.
Но никакого «потом» не последовало. Случилось нечто совсем непредвиденное. Послы-

шался громкий треск, и комната Йонте погрузилась в непроницаемую тьму. Маленькая элек-
трическая лампочка, единственная в комнате, разлетелась на тысячи осколков.
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